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Bordereau de livraison: A0002021078

From:

To:

0090016800 - DACIA MONTMIOVE

0025566103 - MAGNA MODUG

RG UCM MIOVENI AUTOMOBILE DACIA STRADA
UZINEI 1-3

MAGNA PT S.P.A 4 VIA DIE CICLAMINI

115400 MIOVENI

70026 MODUGNO

ROUMANIE

ITALIE

For RENAULT SAS3

7

J

\'J

Identifiant transport: P119436102

Date: 2026-04-30
Inmatriculations: BH12MBC/BH43MBC

BALLAGE VID

Matiére Type d'emballage
METALLIC MFM---1353 '
METALLIC MFM--2323

Total (kg): 12600.000
E LAGE

Matiere Type d’emballage
Total (kg): 8

Numéro du document de transport:
Expéditeur:

g El.l)s
V' n,

Masse unitaire (kg) Quantité
180.000 12
180.000 58
It ;igo ,y:_ylasse unitaire (kg) Quantité
2 Jdo Xnjy
ons:ﬁo7 ds
a
Tiag Omp Ny
Tampon:

Point intermédiaire 1

Tampon 1

Point intermédiaire 2

Tampon 2

Point intermédiaire 3

Tampon 3

Commentaire:

Commentaire:

No\(.

1880 162562

Page sur




AVIZ DE INSOTIRE A MARFII

4 BORDEREAU DE LIVRAISON
Fumizor: AUTOMOBILE DACIA SA - UVD Cumparator:MAGNA PT S.P.A.
Nr. Reg. Comert: J-03-81/1991 Nr. Reg. Comert: .
CUICFYV Nr. aviz: DACAV04982911D C.U./CF.I/
Cod de inregistrare in scopuri de TVA: RO160796 Data: 30/04/2026 Cod de inregistrare in scopuri de TVA: .
Adresa; UZINEI NR.1 Sediul: Via dei Ciclamini 4
MIOVENI, Arges Modugno (BA), Italia/70026
Banca: BRD PITESTI Tip aviz: NU URMEAZA FACTURARE Banca:
Contul: RO98BRDE030SV05762610300 Conditie de livrare: Contul:
Tel.: 0248502001 Tel.:
Fax.: 0248502001 Fax.:
Pers. contact:
Nota solicitare: fara Cod client: .
Linic_proiect:
D
§
f.
Nr. crt Cod articol Denumire U.M. Cantitate Colet

A B C D E F

1 MFM---1353 " < CONTAINER METAL Buc 12

2 MFM---2323 ' CONTAINER METAL Buc 58 -

Cod UIT: 6P0D925715440168

Greutate bruta (KG): 12600 Dimensiuni (LxIxh):
Greutate neta (KG): 12600 Nr. colete: 70
Comentariu: AMBALAJE PLECATE LA MAGNA ITALIA ’ Scrie_sigiliu:fara
Incarcator: STROE ELENA CLAUDIA Semnatura incarcator:
Semnatura si Nr listei de colete CONFIRMARE PENTRU CENTRU TRANZIT
stampila fumzz’ul@é é‘;[ g‘%‘
b, 40 &Eransportul executat cu auto nr BHI2ZMBC/BH43MBC Data primirii la centrul de tranzit
be *Date privind primire coletelor de catre transportator
{(ﬂfnele si prenumele delegatului transportului
Date privind intocmirea avizuh:lg O@ IRS((?:EU ALEXANDRU cer A7 CO—
Nume si prenume responsabil ' B}/@I eranr e fVIRECEPR F
STROE Elena-Claudia Semhn'atura de primire BI/CI seria - '4 g_‘B;g_, 28
BUCI seria AZ nr. 164289 Semnatura si stiaibila | ” :
CNP 2770210034999 D) /0 [ /2{!
Data si ora expedierii: 30.04.2026 20:47: Data si ora primifii......c.... I e ARl A

Exemplar nr 1 p¢ntru cumparator
Page 1/1 Formular MOAM  Code AIM SPFRO 03






1-15 und 21 + 22 auszufiilen unter der Veraniwortung des Absenders.

To be completad on the senders own responsability 4-18 including 21 + 22,

1-15 81 21 + 22 De completat pe réspunderea expeditoruiul.
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Expaditor (Nurr}e, adresa, {ara) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

SCRISOARE DE TRANSPORT INTERNATIONAL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

PR 2
2 HarImO 5 7 e Iy

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
Acest transport este supus indiferant de crice elauza contraré, conveniiei relative la
contractul de transport international de mérfuri pe gosele (CMR)

an the Contract for the International Carriage of Goads by Road (CMR)

Diese Baftrderung untedingt trotz siner gegenteiligen Abmachung den
Bestimmungen des Ubereinkommens fiber den Beforderungsvertag im

Internationalen Strassenpilterverkehr (CMR)

This carriage is subject nothwithstanding any clause to the conltrary to the Convention

- -
y) Destinatar (Nume, adresd, {ara) Consignes (Nams, ﬁgﬁSS,@Jgn%o “‘c“‘, Eﬁ?@?ﬁﬁ'i‘ﬁ‘;’;‘fgﬁdmsﬁ'tﬁf,;a)
Empfanger (Name, Anschrift, Land e Lot
pfanger (Name ) é), %, 49, Erachifilbrer (Name, Anschrift, Land)
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NICODOR COMIMPEX S.R.L.
CUI RO3565956, J05/1042/1993 inmnees—

2 ALESD - BIHOR - ROMANIA
o, pALES Bov oote.
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\

Locul previzut pentrd livrarea marfil (localitatea, tara)
Place of dellivery of the goads (Place, country)
Auslieferungsort des Guies (Qrt, Land)

g Transportatorf sygeesivi (Nume, adres3, tara)
Successive carrigr (Name, ad T ot

I/
Nachfolgende F et'}'trmhrer_(_!\l?ms‘!\nﬂgift Land)

Localitatea / Place f Ot

Tara / Country / Land

/[/Q/pﬁa; BT

/. é‘fi*:s’%’[ﬂ gcﬂ'gﬁvﬁ. ?(sm_
v §oeonivaiges; GUIRO3565056

Data / Data / Datum

| ALESD=BFOR - ROMANIA

Locu! 51 data incdrcani marfii (localitatea, fara, data)
Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag dar Ubernahme des Guies (Ort, Land, Datum)

Rezerve sl observalii ale transportatorifor
Carrier's regervations and observations

Localitatea / Place / Ort

1.7 LA Y Vorbehalte und Bemarkungen der Frachtfiihrer
Tara/ Country / Land i 172 ool )
Data / Date / Datum =y 0

Documents anexate
Attached documents
Belgefugte Dokumente
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.

"
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Clasa Cifra Litera Kiasse, Ziffpe Buchstabe ADR
Class Number _ Lefter
Instructiunile expeditorulul (Formalitat vamaWciate Da platd de cltre Expeaditor Valuts Destinatar
1 3 Sender's instructions (Customs and aother forralities) 1 9 Ta be pald by Sender Currancy Conslgnee
Anweisungen des Absendars {Zall - und senstige amtiiche Behandlung) Zu zahlen vom Absender Wahrung Engfénger

14

Rambursare

Reimbursement

Rilckerstattung

15

Prescriptil de francare

Directions as to freight payment

Frachizahlungsanwelsungen

Conventii speciale Special agreements

Besondere Vereinbarungen

20

Franco, frelght pald, frei

Punct legire vam f Customs exil point / Grenz(bergangstelie

Nan franco, frelght to be paid, unfrei

21

incheiat lg
Established in
Ausgefertigtin

Reyy

Semnitura gi stampilke6 "
2 Signature and stamp of the seffit

25

Autovehicul
Vehicle
Fahrzeug

Numar of

a5,
Reglstratio ﬁeyn@ <

Kenngeichel¥yy

Receplia mérfii; Data

Goods received: Date on 20

24

Gut empfangen: Datum am

Semndtura 3l stampila destinatarului
Signature and stamp of the consignee
Unterschrift und Stempel des Empféngers
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Expeditor (Nunr'\a, adres3, {ara) Sender (Name, address, country)

1 SCRISOARE DE TRANSPORT INTERNATIONAL .
Absender (Name, Anschrif, Land)

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

2

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
Acest transport este supus Indiferent de orice clauzé contrar, convantiei relative la

contractul de transport intemational de mérfuri pe gosele (CMR)

pd A son. o Lor /fq/ A
A Y/ R P 14

This carriage is subject nothwithstanding any clause to the contrary to the Convention
an the Contract for the International Carriage of Goods by Road (CMR)

Diesa Baférderung unterdiegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den

Bestimmungen des Ubereinkomimens Uber den Befarderungsvertag im
Intemationalen Strassengfiterverkenr (CMR)

Transportator (Nume, adresé, fara)
Carrier (Name, address, country)
- . Frachtfithrer (Name, Angchnift, Land)

Dastinatar (Nume, adresé, {ara) Cansignee (Nams, add'ress, country)
Empfanger {Name, Anschrift, Land) A .

2

NICODOR COMIMPEX S.R.L. «

A P\ m— 1A
//V/Zc{ﬂi/dr A

{InZeo a woep) wsejy (S 21 "esep ejsizolEULN

- DIBANIIO BIENJUSAD 8P BIBIE Ul - [OUTNU B S Blnn ad
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1-15 und 21 + 22 auszufiilen unter der Verantwortung des Absenders,

To be completed on the senders own responsabifity 1-15 including 21 + 22,

1-15 §i 21 + 22 De completat pe raspunderea expediforutui.
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L 94'79_”%9 ' ¥ éékmow
Locul prevazut pentru liviarea mirfi localitatea, tara) V&j‘f// Vi Transportatori succesivi (Nﬁm@;ﬂwm_ = S ‘
Place of deliivery of the goods (Place, country) )/ "}& ’} 7 Suegessive carrier (Name, didress, country) a]¢]
Auslieferungsort des Gutes (©r, Land) L s i, oY Nachfolgendg Frachtfithrer (Nagje_An: gk A REV &5
Localitetea / Place / Ot AL 2/ 07 )5 o 7OLE O, o, Lo AE ‘ ' y
Tara / Country / Langd Vi . (7
Data / Date / Datum A | - -
Locul $i data Inclircari mirii (localitatea, tara, data)

4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubermnahme deg Gutes (Ort, Land, Datum)

Rezerve gl cbservatii ale transportatorifor
Catrler's reservations end ohservations i

Localitatea / Place / Ort AL 7N L) Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtflihrer ]
Tara / Country / Land 17 v, _ ' J
Data / Date / Dalum "2 T v
Dacuments anexate L, /
Attached documents -— :2 QZ :)/@7 /29 Y
Beigeftgte Dokumente / ; -
Mérci sinumere NI de colete Mod de ambatare’  Natiira méft " N statist ‘s N
: . Nr. statistic Greutata brutd in kg Cubaj in m
6 %::;i;’éﬁ::‘"s 7 R‘r‘l‘;"a?ﬁ%g_ packages @ packing method G gg;ﬁirﬁ;}:; g::ds 10 Statistical Number| 4 Gross weightinkg |42 Volume inm?
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1 v ’ o
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Clasa Cifra Litera Klasse, /Zﬂeﬁ' Buchstabe ADR
Clags Number  Letter
Instructiurile expeditorului (Formalitati vamalerﬁ oficlale Da plati de cltre Expedilor Valutd Deslinatar
Sender's instructions {Customs and ather farmalities) ’i 9 Tobe pald by Sender Currancy Consignee
Anweisungen des Absenders (Zoll - und sonstige amtliche Behandiung) Zu zahlen vom Absender Wahrung Englénger

Rambursare

14

Reimbursement

Rilckerstattung =—=——p—u—"—"r
15 Prescriptil de frano#. ";94, @0 J’c:‘. Directions as to freight payment 20 Conveniit speciale Speciat agreements

Frachtzahlungsanwefﬁﬁlﬁgnzé‘/, 9, _0 AL Besondere Vereinbarungen

Y7 Sy T . N "

Punctiegire vama f Customs exit point / Grenzlibergangstelie
France, frelght paid, frei Jb{? {9‘2}50 #, g p gang
Non frano, frelght to ba patd, uh 5 2
on france, freigl 2 pa fca){? 6‘02,;/
Tnchelat la - O’ 9% loc Recaptia mirfii: Data
1 Established in /m ﬁ gl @0 (¢4 am 20 24 Goods received: Date on 20
Ausgefertigtin , Hﬂ Gut empfangen: Datum am
= .1 o
7 e s R .
Semndtura i §€amp5 eée % O-Q@R, Cca y .-R-L-) Semnétura i stamplla destinatarutui
Signature and stamp of the sender 136 ER1{§42/1993 Signature and stamp of the consignee
Unterschrift und Stempel des Abse M afsponay Unterschrift und Stempel des Empfangers
Atitovehicul NUMBT CroUile ) i CF Grou A apay ;
5 Vehicle Registration quimbar. | Usefullnag {

Fahrzeug Kennzeichen Nulzlast \ \
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